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Com(78) 556 final

EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Egypt with a view to the conlusion

of an agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Egypt
from 4 November to 10 January 1978.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Egypt,

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
ribject to limitation, and an origin control system for all categories covered

vy the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to ~>tegnrv, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restriotions,
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The Headp of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 10 January 1978, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations.,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exporis preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978, These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community., It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) 0J N¥° L 357, 31.12,1977
(2) OJ N* L 42, 11.02,1978



Recormendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and the Arab Repulic of
Egypt

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,..

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
TCuropean Economic Community and the Arab Republic of Egypt should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Arab
Republic of Egypt on trade in textile products, the text of which is annexed
to this Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16 of the Agreement,

v (1) “"he date of entry into foroe of the Agreement will be published
n the Official Journal of the European Communities,
o



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-

cable in all Member States,

Done &t Brussels,

For the Council

The President
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AGREEMENY

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
© ON TRADE "IN TEXTILE PRODUCTS



ACREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMIUNITY
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
OF TRADE IN TZXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE GOVERNM{WT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT,

of the othey part,

DESIRING to promote, with a view to permancnt cooperation and in conditions
prdviding every security for trade, the orderly and equitable developgent
of trade in textile products between the European Economic Community
(hereinafter reforred to as "the Comwunity") and The Arab Repubuu of Egypt
(hereinafter referred to as "Egypt")

RESOLVED to take the fullest possible account of tho serious economic and
pocial problems at present affooting the textile industry in both importing

and exporting ocountries

HAVING REGARD to the Inter;m Agrecnmont between the Community end Egypt and
the Cooperation Agreement between the Community and Egypt signed on 18 January

1977

"HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement"), and in particular’
Article 4 thereof; and to the Protocol extending the Arrangement (L/4616)

together with the Conclusions adOptod on 14 December 1977 by the Textiles
Committese, :

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to thxa end have designatod as
their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMIUNITIES :
THE GOVERNMENT OF EGYPT :

HAVE AGREED AS FOLLOWS 3



Section I ¢ Trade Arrangenents

Ar'r‘iolo 1

l. The parties recognize and confirm that, subject to the provigions
of this Agreemcnt and without prejudice to their rights and obligations
under the Ceneral Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their
mutual trade in textile products covered by tﬁie Agreement shall be
governed by the provisions of the Geneva Arrangeuent.

2, In respect of the produote covered by thie Agreement, tho Comzmunity
undertakes not to introduce quantitative restrictions undecr Artiole XIX of

tho Ceneral Agreement on Tariffs and Trude or under Artiocle 3 of the Genev::

" Arrangement,

3. Meacures having equivalent effeoct to quantitative rostrictions on
the importation into the Community of the products coverod by this
Agreement shall be prohibited,

1.




2e

Article 2

1. This Agreement shall epply to trade in toxtils produote of
cotton, originating in Egypt, which are listed in Annex I.

2. The desoription and jidentification of tho products covercd by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenolature of Coods for the External Trade Statiatics of the
Coumunity and the Statistios of Trsde botweon Member States (NIMNEXE ),

3. The origin of tne producig covergd by this Agreement shall be dotir—
mined in acoordance with the yules in forge in the Community,

The procedures for control of th¢ origin of ths produots reforred
t0 above are laid down in Protoool A,



3.

Article 1}

Egyat agreez for each Agreement year to resirain its exporis
to the Comrunity of the products described in Annox II to the limits cet

out therein,

Exports of textile producte set out in Annex II shall be sudject to
a doudle~chacking eystem specified in Protocol A,
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Article 4

A —————p

1. Imports into the Community of textile produots ocovered by Annex II
of this Agreament shall not be subjoct to the quantitative limits established
in this Annex, provided that they are declared to be for re-sxport outside
fhe Community in the same state ar after proceséing, under the adminisirative
system of control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under tiL:
conditions raferred to above shall be subject to the production of an eoxjori
liconce issuaed by the Egyptian auythorities, and to proof of origin in
accordance with the provisions of Protoaol A.

2. Where the authorities in the Community ascertain that imporis cf
textile products have been pet off ageinst a quantitative limit established
under this Agreement, but that the products have subsequently been re-c:.ported
outside the Community, the authorities concerned shall inform the Egyptlian
authorities within four weeks of the quantities involved and authorize imporis
of identical quantities of the same produots, which shall not be set off
against the quantitative limit egtabliahed in Annex II for the current or the
following year.



Se

icle 9

1, In any Agreement year sdvanoce use of a portion of the quantitative
1imit estadbliihed for the following Agreoement year is authorized for each
category of produots up to 5 % of the quantitative limit for the current’

Agreenent year,

Anounts delivered in advance shall be deduoted from the correspon--
ding quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 % of the quantitative 1limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories fn Group I shall not bo nade fxoin
any category except as follows ¢

- transfers between Categories 2 and 3 may be effected up to 5%
of the quantitative limite for the catogory 1o which the transfer,
is made.

!

= transfers between Catogories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
'5% of the quantitative 1limit for the category to which the trans-
fer is made,
]
Transfers into any ‘category in Groups II, III, IV and V may bo mudo
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup 40 S % of
the quantitative limit for the category to which the transfer ic made,

4. The takle of equivalence appliciuie to the transfers referrod o
above, is given in the Attachment 1o Annex I to this Agreement.

5e The increase in any category of products resulting from the
cumulative application of the provisions in peragraphs 1, 2 and 3 above
during an Agreement year shall not excced 15%,

6. Prior notification shall be gi&en by the authorities of Egypt
in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above,
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Artiols §

1. Exports of textils products subject to this Agrecement and not
listed in Annex II may be made subjeot.tb quantitative limits by BEgypt
on the oonditions laid down in the following paragraphs, as relevant.

Ce there the Comnunity finda, under the oystem of edministrative
control sot up, that the lovel of importa of products in a givon catogory
not listed in Annox II originating in  Egypt ' exceods, in
relation to the preceding yoar's total imports into the Community of

produots in that category, the following rates :

- for categorios of products in Croup I, 0.2%,
- for catogories of products in Croup II, 1.5%
- for categories of prodycts in Group IIX, IV or V, 5%

it moy request tho opening of conasultations in accordance with tho proced e
deccribod in Article 12 of this Agrcement, with & view %o roaching ogreencnt
on an sppropriate restraint level for the products in such catogory.

3. ' Pending a mutually patiofactory solution, Egypt

undertakes, from the date of notification of the request for congultations,

"to guspond or limit at the levol indicated by the Community in the said
notification exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of the Commnity market specified by the Community.

‘The Community chall-authorize the importation of products of tho
sxd category shipped from - Egypt ‘ -beforo the date on which tho
roqueat for concultations was oubmitted.

4. Should the Partiocs be unable in the oource of consultations tc rench
& gsatiafactory solution within the poriod opocified in Article 12 of the
Agrcemont, tho Community ohall have the right to introduce a quantitztive linmit
at an annual level not lowor than that roached by importo of tho eaterory in
queation and roferrod to in the notifiocation of tho roquoot for conzultations.



Te

The annual level so fixed shall b revisad upwards after consultations in
accordance with the procedure referred to in Artioclo 12 with a view to
fulf1lling the conditions set cut in poaragraph 2, should the trend of total
ipports into the Community of the produci in guestion make this necesscarye.

Se The limits introduced under parsgrsph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower shan the level of imports ¢f products in that category
originating in  Egypt in 1976.

6. ; Quantitative limits may also be establishod by the Community on &

rogional basis in accordance with the provisions of Protocol B.

1. The annual growth rate for the quantitative limits iniroluced under
thias Articls shall be determined in scoordance with tho provivions of
Protocol C. : ‘ ’ '
8. " The provisions of thio Article shall not apply where the percentaoges
specified in paragraph 2 have been reached as a rosult of fall in total
importe into the Coomunity, and not as a result of an increase in exports of

products originating in Egypt.

‘ qQ
S In the event of the proviwsions of paragraph 2 or paragraph 4 beinr
applied, Egypt undertakes to iuvpue export licences for pfoductc

covered Yy contracts conocluded bofore the introduotion of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative liwmit fixed for the current yoar.

)

10, 3or the purpose of applyiné the provieions of paragraph 2, the
Community undertakes to provide the Egyptien authorities, before 31 Xarch

of each year, with the preceding year's statietics on imports of all textile
products covered by this Agresment, broken down by supplying couatry and
Comounity Member State,

/

11, The provisions of thias Agreewent which concorn exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II chall also apply
to products for which quantitative limitp are introduced under this Article.



Seotion I7 ¢ Admini-stvntion of the Acreement 8
o : : .

Article 7

1. Egypt undertakes to supply the Community with precise
statistical information on all export }icences issued by the Dgyptian
authorities for textile produots subjeot to the quantitative limits
set out in Annex II,

2. The Community shall likewise trancmit to the Igyptian
authorities procico statiotioal information on import authorizations or
documonts insued by the Community authorities, and import statistics [¢r
products covered by the syotem of administrative control referred %o in

Article 6(2).

3. The information referrcd to above ohall, for all categories of
products, bs transmiited belfore the end of the second month foliowing the
quarter to which the statistics relate.

de Should it b; found on analyais of the infaormation exchangod thnt
there are significant diaoropancfos betweon the returnc for oxporis and
thoge for imports, consultations may be initiated in ascocordeonce with tho
procedure opecified in Article 12 of this Agreement.



9.

Artiole 8

Any amandment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
acocordance with the procedures in force in the Community; concerning
categories of produots covered by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not‘have the effeoct of
reducing any quantitative limit established in Annex II,



10.

Artiole 9

Egypt  shall endeavour to ensure that exports of textile
products sutjeot to quantitative limits are spaced cut as evenly as

posaidble over the year, due sccount being taken, in partiocuiar, of
scaaonal factors.

However, should rvcoursc be hud to tho provisioms of Article 16{3)
she quantitstive limits eatablished in Annex IT shall be reduced on &
pro_rata basis, '



1l.

Article 10

T3 2 ST AD

1. Portions of tﬁe ouantitative limito estadlished in Annoxr II néz

uned in a Mcmber State of the Community may be allocated to another
Feabar State in accordance with the procedures in force in the Comwuri. -

The Commnity undertakes to reply within four weeks to any requcsy

ty.
It is undersiood that any re-—

pade by Egynt for such reallocation,
allocation ko effected shall not be subject to the limits fixed under

the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agrecment,

2a Should it appear in eny given region of ths Community that additional
supplies are required, the Community mey, whore measures token pursuzni to
paragraph 1 ahbove are Inadequate to cover thoso requirements, authorize itho

importation of amounts greater than those stipulated in Annex II.



12.

Artiocle 11

1. -In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
take care to maintain the traditional commercial praoctices and trade
flows betweer. the Community and Egypt, particularly in regard to the

allocation of export licences and impor{ authorisations or documents.

2. Should either Party find that .ne application of this Agreement
is disturbing existing commercial relations between importers in the
Communi ty anu suppliers in Egypt, oonsultations shall be started
promptly, in acocordance with the procedure specified in Article 12 of
this Agreement, with a view to remedying this situation.



13.

Artiole 12
I e AT SR

;
l. The special oonsultatjon proocedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules t

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

=~ the rcquest for consultations shall be followed within ﬁ reasonatle
periot (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums-
tance» which, in the opinion of the requesting f?rty, Justify the

submiesion of such a request;

= the Parties shall enter into oonsultations within one month &% tle
latest of notifiocation of the requost, with a view to reaching

J /
agreenent or a mutually acceptable oonclusion within one further amonth
at the latest, .

2, If necesnary, at the request of either of the Parties and in con-
formity with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations
shall be held on any problems arising from the application of this .
Agrecmont, Any oconsultations held under this Artiole shall be approached

by both Parties in a spirit of ocooperation and with a desire to reconcile
the difference between them, '



_ , 4. |
Seoction ITI ¢ Transitional) and Final Provisions

Arti{ole 1‘,};’~

1

- 1e  The provisions of this Agreement shall not apply 4o imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped “efore 1 January 1978,

2. Produots originating in Egypt .= which beoome subject to quantitstive
linits from 1 January 1978 only, in purcuance of this Agreement, may be
ioported into the Community without the produotion of an exporf licence

until 31 March 1978, provided sych products sre shippod before 1 January 1978.



15.

Artiole 14

By way of derogation from Articles 2.and 8 of Protocsl A,
the Community undertaltes to isoue import ecuthorizationn or docunontc
without the produotion of en export liconce or certificate of origin
in the form prescridbed in tho ecid Article 8 for products originating
in Egypt pubjoct to quantiyative limito unﬁcr this Acrcenront,
provided ouch products are shipped in tno period from 1 Jomary 1978 %o
31 Jarch 1978 and do not excood 40% of the quantitative limitw
epplicable to the products. This porjod may be extended by ncrcenont
roachod betwecen the Parties in acoordunce with the proceduro laid down in
Article 12 of thiso Acroemont.

The Community shall supply the Egyptian authoritios without
deley with precise statistical information on import authori*atibws or
docunonts isoued under this Artiole; tho oaid authorities gshall sct the
corro:pondlng camountu off againat tho quantitative. limits estzbliched ir
Annax II for the products in quogtion for 1978.




16.

Artiole 15

Thie Azreement shall apply to the territories within which
the Treaty ermtablishing the PFuropean Foonomio Community is applied
and under th» conditions laid down in that Treaty on the one hand,
and to the t.rritory of Egypt . on the other hand.
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Article 16

1e This Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the Contracting Parties notify ecch
other of th> completion of the procedures necessary for this purpoce.
It shall be upplicable until 31 December 1981, and may be extended by
mutual agreement until 31 December 1982.

- This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

2 Either Party may at any time propose modifications to this
hgreement or denounce it provided that at least ninety days' notice is
given. In the latter event the Agreement shall come to an end on the

expiry of the period of notice,

b, The Annexes and Protocols to this Agreement and the Exchange

of Lotters shall form an integral part thereof.
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Artiole 17

L e Ry

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, Inglish, French, Cerman, Italian and Arabic languages, each
of these texts being equally authentio,

18.



Protocol A

bouble<Checking System

Title I ¢ Quancitative Llimits

Seexton I ¢ Exporcation

Arcicle 1

The cgmpetent authorities of Egypt '  shall issue an export Llicence
in respect of all consigiiments from Egypt of textile products reterred to
in Annex. 11, up to the relevant quantitative Limits as way be modified by
Artkcles $ and 10 of the Agreenent. '

Article 2

The export licence snall conform to the mocel annexed to this
Protocol. It must certity, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the guantitative Limit prescribea for the

category of the product in question,
Article 3

The competent Community authorfities must be notified forthwith of the
withorawal or aiteration bf'pny export licence already issued.
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Protocol A

Article 4

Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export Licente is fssued after such shipment.

Section 11 ¢ Importation

Article 5

Importaticn into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limit: shall be subject to the presentation of an import authorizztion

or document.

Article &

i
The competent Community authorities shall issue such import suthoriza.jon cr
document automatically within five working days of the presentation by :ie
{mporter of a certified copy of the corresponding export' Licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. If the competent Community authoritiss find that the total quantitics
covered by export licences issued by Eaypt for a particular catecary
in any agreemant year exceeds the quantitative Limit established in Anrex Iy
for that category, as may be modified by Article 5 ard 10 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of {import
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho~
rities shall immediately inform the authorities of flgypt and the

special consultation procedure, set out in Article 12 of the Agreement

shall be inftiated forthwith.

2. Exports ¢f Egyptian origin not covered by Egypiian export (fcences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refuscd tho
{ssue of 1mport abthorizations or documents by the competent Community
authorities, However, if the imports of such products are alicwed into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the approrfate limits set out in Anpex 11
without the express agreeﬁent of Egypt.
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Protocol A

Title JT 3 Origin

. Artiele 8

i

1e Products originating in Egypt for export to the Community in

accordance with the arrangements ectabliched by this Agrécment shall be
accompanied by a certificate of Egyptian origin conforming to the model

annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin'shall be issued by the competent governmental

asuthoritios of Egypt .if the products in question can be considered pro—

ducte originating in that country within the meaning of the relevant rules

in forco in the Community,.

3.
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Protocol A

Arvicle 9

The discovery of slight disorepancies between the statemento made
in the certiticate of origin and those made in the documents produced
t0 the cussomsoftice for the puxpose of carrying out the formalities
tor imporiing the product snall not ipso facio cast doudbt upon the sta-

temsut® 1n tne certvificate,

, Article 10
1l ~ Subuequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, Or whenever the coupetent Community authoritiew
have reasonable doubt as to the authentioity of the certificate or as

T0 the accuracy of the information reguraing the true origin of the

proauces 1a question,

In sucn cases thne couwpetent authorities in the Community shall
relurn tne certificate of origin or a copy thereof to the competent
guvernmenval auvhoriy in Egypt, glving where appropriate, the reasons

. of ro}m or suobsiance for an enquirye. It the invoice has becn gubmitted,
Buch invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate

or 1vy copy. The authorities shall also torward eny information that
has been obiained suggesting that the particulars given on the said
overtitricate are imuccurate.

2. The resulis of the subsequent verifications carried out
in acvordanve with paragraph 1 " above shall be communicated to
tne competent authorities of the Community within three months at

t

the latest, |

4



Protocol A

i, For the purpose of subsequent verification of certificates of orisgin,
copies of the certificates as well.as any export documents referring to them

shall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in Egypt.

de Recourse to the random verification procedure spocified in this frticle

mst not constisute an obstacle to tho release for home use in the Community
of the products in question,

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by n move.
ment certificate Form EUR 1 completed in accordance with the provisions of the
Intorim Agrecment between the Community and Egypt or the Cooperation Agrooncent
between the Community and Egypt signed on 18 January 1977.

Title III 3 Form and production of export licences
and certificates of origin, and

cormon provisions

Article 12

The export licence and the certificate of‘origin may compriss
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in Engliuh
or Frenche. If they are completed by hand, entries must be in ink and in
printscript. ' '

These documents shall measure 210 .x 297 mm, The paver used must Yo
white pized writing paper not containing mechenical pulp and weighing not
less than 2§ g/hz. Each part shall have a printed guilloche-patiern

background making any falsification by mechanical or chemical means appa-
ront to the eye,

Each document shall bear a merisl nunber, whether or not printed,
by which it can be identified.

5.



Protoocl A Ge

Artiole 13

The export licmmce and the certificato of origin mey be iszucd
after the shipment of the products to which they relate. In ouch
cases they thall bear either the endorscment "délivré a posteriori” or the

endorsement “issued rcirospectively',
Article 14

In the event of theft, loss or destruction of an oxport licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the cozpetent
governmental authority which issued the document for a duplicate 1o
be made out on the basis of the export documents in hig possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement

"duplicata",
Q

The duplicate must bear the date of the original licence or

sertificate.

Article 15

The competent governmental autheritioz im  Eqypt shall
satisfy themsclves that tho goods exporicd correspcnd to the statements
given in the export licenoce and certificate of origin.

- Article 16

figypt shall send the Copmicsien of the European Cemmunities
the nameg and addresses of the governmential authorities conpotent o
isaue export licences and certificates of origin, together with

spacimeng of the stamps used by these authorities.
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Protocol B

In accordance with the procedures set out in the provisions of
paragraph 2 and 4 of Article 6 of the Agreement, a quantitative limit
may be fixed on a regional basis where imports of a given product into
any regicn of’ the Community excecd, in reiution to the amounts stated
in paragcraph 2 of the gaid Article 6, the following regional percentapgns :

Germany 28.5%
Benetux 10,5%
France 18.5%
Italy 195%

* Denmark 3
Ireland 14

Unitod Kingdom 23,5%
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Protocol C

The arnual growth rate for the quantitative limits introduoced
under Artiole 6 of the Agreement shall be determined as follows:

(a) for products in Group I, the rate shall be fixed at
4% per year for a product in category 3, 4, 5, 6,
7 or 8 ;

(b) for products in categories falling within Group II, III,
IV or V, the growth rate shall be fixed by agreement
betweon the Parties in accordance with the consultation
procedure established in Article 12 of the Agrecment.
Such growth rate may in no case be lower than the highest
rate applied to corresponding products under bilateral
agreeaénts concluded under the Geneva Arrangement between
the Community and other third countries having a level of
trade equal to or comparable with that of Egypt,



DECLARATION

. concerning Article 2 (2) of the Agreement

The Coﬁuunity declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (2) of the Agreement, any
azendments to the sald rules will remain baszed upon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive

operations thaiv those which constitute a single complete processe.

Done at Brussels,

For the European Foonmomio Community,
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EXCHEANGE OF LETTERS

Dear Mr

Please refer to the Agreement between the European Economic Conmmunity
and the Arab Republic of Egypt on trade in textile productu inftialled
between the two parties on 10 January 1978.

In accordance with Article 16, paragraph 1 of the said Agreonent. the
Comnunity wishes to notify the Government of Egypt that it is preparad
to extend the Agreement for a further year until 31 December 1982,
provided that the Geneva Arrangement will be rencwed after 1981 undur

the present conditions. and if the Government of ngypt is dxupoocd o
do likewige. -

I would be grateful if the Government of Egypt would confirm its agraement
%o th¢ fovegoing.

I uould like also to propose thut the present letter and the Governaant
of Egypt's reply shall constitute an Agreement between the Government of
Egypt and the Community, '

For the Council of the European Coarmwaitics

To the Goy§rnu¢nt_o? Egyﬁt



EXCHANGE OF LETTERS

Dear MMr.

I hereby confirm the receipt of the following letter:

Dear Mr

Plenge refer to the Ag:oehent between the Europcan Econonic‘Conmgnity
and the Arnbd Republic of Egyrt on trade in textile products_init;u*lcd
between the two parties on 10 January 1978.

In accordance with Article 16, parugraph 1 of the said Agrecment, the
Community wishes to notify the Government of Egyrt that it i:u rrizan:
to extend the Agreemcnt for a further year until 31 DeCcmbcr,1@“i
provided that the Geneva Arrungement will be renciwed after 760 e
tle present conditionn, und if the Government of Sgypt i« diinjcind o
do likewice.

¢

'J - ‘ti

I would Ye grateful if the Government of EZgypt would confirm ftn agr:ement
%0 the fo=cgolng. ' ‘

I would like ulco to propose that the present 1etter and ‘ﬂ'f3°:”7‘£:nt
of Egypt's rerly shall constitute an Agreement between-&hcd:g&VFJu;;t of
Egypt and the Community. o | -

I confim my agreement to the foregoing lottier.

Tor the' Govermment of Egypt

To the Council of the European Communities




ANTEX I

Prodncts subject to the Agreement

CET Mimexe 78 | Category Group
Ne in Description
. Annex [, ;
55,07 55.07-10 53 IIT Cotton gauze
55.07-90 -
55.08| 55.08-10 ex 9 11 Terry towolling and similar terry fabrics, of
30 cotton
50
80 ex 9
95.09] 55.09 2 i Other woven fabrics of cotton
~11 codosg 1
ex 58,02| 58.02-30 [ ex 59 III Other carpets, carpeting, rugs, mats and
90 matting and "Kelem" "Schumacke” and "Karon.nic
s rugs and the like (made-up or not):
A. Carpets, carpeting, rugs, mats and mat.ing.
ex II, Other:
- of cotton
ox 58.¢4| 58,04=61 ex 32 III Woven pile fabrics and chenille fabrics {other
69 ’ than terry towelling or similar terry fabrico
63 of cotton falling within headins %N° %3.08 ane
.67 fabrics falling within heading N° 59,05):
’ - d'cotton
ex 58.05| 58.05~08 ex 61 III Narrow woven fabrics, and narrow fasrics” (boid: -
: 5L - consisting of warp without weft ausembled by
59 means of an adhcoive other than goodo fallir
90 within hceadlng N° 58.06:
- of ootton
ox 58,08 58,08-11 oex 62 111 Tulle and other net fabrics (but nut including
21 woven, knitted or crocheted fabric), Plain:
- of cotton
éx 58,09 58.09-11 ex 62 III Tulle and other net fabrics (but rot including
: ' 31 woven, knitted or crocheted fabric, Tigurcg;
921 hand or mechanically made lace, in the piccc,
21 in otrips or in nmotifs:
. - of cotton
ex 58,10 | 58.10~21 ex 62 I Embroidery, in the piece, in strips or in motif-:
e ~ of cotton
41
51
02!?9.01 59.01-12 ex 94 v Wadding and articles of waddung; toxtilo {lock
Al . }‘,9 and dust and mill nop:

- of.cotton




ex 105

x 59.13| 59.13=15 v Elastic fabrics and trimmings (other th-n lnitted
15 or crochcted goods) consisting of teaiile rubl=—
) erial combined with rubber threads:
- of cotton
ax 60,01| 60,01-92 ex 65 III Knitted or crocheted fabrics, not elastic »or rub-
94 berised:
96 ex C, Of other textile materiala:
97 ~ of cotton
+x 60,021 60.02-40 ‘ex 10 II Cloves, mittens and mitts, knitted or crocactcd,
60.02-70 ex 11 II not elastic nor rubberised:
' - of cotton
ax 30,081 60,04-01 ex 4 I Under garments,’ knitted or crocheted, not olan .
05 ' nor rubberisced:
13 ! A. Of ocotton
18
28
60,04-17 . ex 13 II -
.2
60,04-15 ex 24 II
60.04~21 ex 25 II
25
60,04-11 ex 68 | v
% 60,0y 60,0530 ex 5 . I Outer garments and other articles, knitted or
38 , crochated not elastic nor rubberised:
25 ex 7 T - of cotton
. gg) : ex 83 v
44 ex 26 - II
54 " ex 27 11 .
64 ex 28 "Iy
08 ex T1 v
89) ex 67 I1I
98
13 ex 72 Iv
17 ex 73 v
14 ox 74 v
‘ ] 68. ex 75 1v
Vo N -
. 0x:60,06- 60.06-96) ex 67 III | Knitted or crochoted fabric and articles therro:,
: 92 elastic or rubberised (including elasiic xnoc-
18 ex 61 111 caps and elastic stockings):
i;. 91 ox 72 Iv - of cotton
cex 61.01 61.01-66) “ex 6 I Men's and boys' outer garments:
76 - of cotton '
01 ex 14 A II
46
4T ex 1438 | 11
37 ex 17 I
k33 ox 21 II
(0g]
2 ex 78 Iv
. 95 -
23 ox 79 v
13 ox 76 v
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: Nizexe T8 | vategory Group
“Ne 7 n Desoription
. aanex T
1x 61,00 | 61,02-72 ex 6 I Women's, girls' and infants' outer garmentsa:
05 ex 15 A II ~ of cotton
82 ex T I
33
39 ex 15 B II
40
26 ex 21 IX
' 54 ex 26 II
07 ex 81 v
23
92
62 ex 27 II
44 ex 29 II
18 ex 79 v
o1 ex 80 v
12 ex 76 v -
ix 61.03 | 61.03-15 ox 8 I Men's and boys' under garments, including coll...
55 ex 18 II shirt frontc and cuffs;
85 ) - of cotton
'x 61,04 | 61.04-13 ex 30 A | II Women's, girls' and infante' under g.raento:
93 ex 30 B II -~ of cotton
01 ex 80 Iv
ix 61,05 | 61,05-20 89 v Handkerchiefs:
30 ex 19 11 A. Of cotton fabric, of a value of more than
15 u.a. per kg net weight
ex B. Other:
. - of cotton
ix 61.0¢ 1 61.06-60 ex 84 Iv Shawls, ccarves, mufflers, mantillas, veils and
' . the like:
-~ of cotton
x 61.07 | 61,0790 ex 85 Iv Tico, bow tics and cravats:
. - of cotton
ix 61,08 Collars, tuckors, fallals, bodice-fronts, jabct..
' : cuffc, flounces, yokes and similar ecceccirier
and trimmings for women's and girls' garments:
~ of cotton ! '
1x 61,09 { 61.09-50 ex 31 IT Corcets, corset-belts, suspender-belts, brussil::
' 20 ox 86 Iv " braces, suspenders, gurters and the like (in-
30 cluding such articles of knitted or crocheted
40 fabrios, whether or not elastic:
€0 ~ of cotton
)3 61.10 61.10-00 AL 87 IV Glovos, mittens, mitto, stockings, cocks and

sockettes, not being knitted or erochatod goodn:
-~ of coiton
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d Yizexe 78 Categury Croup
se in . Desoription
——. Annex I '
;x 61,11 61.11-00 ex 88 Iv linde-up accessories for articles of appar-l (for
. example, drcss shiclds, shoulder and other pads,
. telts, muffu, clecve protcctors, pocketc):
- of cotton
% 62,01 62.01-20 ox 66 | I1II Travelling rugs and blankets:
¥ . B. Oth(!t':
I. Of cotton
x 62,02 62.02-T1 ex 9 1r Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen
09 ex 38 B| III linen; curtains and other furnishing articles:
11 ex 20 II . - of cotton _ : .
41 ex 39 I1I .
43 . ‘
47
73 o
81 ex 40 III
x 62,03 | 62.03-95 ox 93 v Sacks and bags, of a kind used for the packing
) ' of goodsn:
B. Of other textile materials:
ex II, Other:
. ) - of cotton
ix 62,04 | 62.04-23 ex 91 e Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tentc oo
a1 - ex 109 v camping goods:
25 ex 110 v ' »
29 'ex 111 v A. Of cotton
% 62,05 91.113 B Other macc up textile artiocles (including dresc

62.05-20

‘patterns):

ex B. Floor oloths,»diéh oloths, dusters &nd
tho like:
- of cotton
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ATTACHIEMT TO ANTEX I

% Only thoco toxtilo producto listed which aro set out in fnnex I
rre subjoot to tho prosont agreomont.
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AROUTE I

(Category I is not applicadle 40 this Agrocment)
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2,

e

atégorte

Description

Coda HINEXE
1978

Tableau des équivalences
Tebla of equivalence

e

‘plices/kg gr/plece

2

Tissus de coton, autres que tissus & point de
caze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
‘net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01; 55.09-02
55.09-03; 55.09-04
95.09-05; 55.09-11
55.09-12; 55.00-13
55.09-14; 55.09-15
55.,09-16; 55.09-17
55+09-19; 55.09-21
55.09-29; 55.09-31

55.,09-37; 55.09-38
55.09-39; 55.09-41
55.09~49; 55.09-51
55.09-52; 55.09-53
55409-54; 55.09-55
55.09-56; 55.09-57
55409-59; 55.09-61
55.09-63; '55.09-64
55409653 . 55.09-66
55.09-67; 55.09-68

" 55.09-69; " 55.09-70
55409-71; 55.09-72

55+09-73; 55.09-74
55.09-76; 55.09-77
55.09~78; 55.09-81
55.09-82; 55.09-83
55.09-84; 55.09-86
55:09-87; 55.09~92
55.09-93; 55.09-97

55.09-03; 55.09~04
55.09-05; 55.09-51
55.09-52; 55.09-53
55.09-54; 55.09-55
55.09-56; 55.09-57
55.09-59; 55,0961
55.09-63;" 55.09-64
55.09-65; 55.09-66
55,09-67; 55,0970
55.09-T1; 55,09-81
55.09-82; 55,09-83
55.09-84; 55.09-86
55.09-87; 55.09-92
55.09-93; - 55,09-97

55.09-33; 55.09-35




Je

i~

“atégorie

Description

Code M{NEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

J

o

pidces/kg gr/pleco

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
comtinues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tiscus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(d.scontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pale fabrics (including terry
fabrics) and ohenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07~04
56.07-05
56.07 07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07=28
56.07=32
56.07=33
56.07-34
56.07-36

56.07-05
56.07-07
56 . 07"08
56.07-13

‘56 007—14

56.07-16
56.07«18
56 . 07“21
56.07-23
56 . 07“‘26
56.07-27

56.07-28

56.07-34
56.07-36




4.

Teblesu das écufvalences
Code KIMEXE Teble of equivalence
atégorte D“‘“’fpt'°" 1978 pieces/kg gr/piece
A Chemises, chemicettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, 60404-05 ‘
‘ de bonnelerie nca élastique ni caoutchoutée,} 60,04~13
’ autres que vétements pour bébés, en coton 60,0418
ou en fibres textiles synthétiques 60,0428
60.,04-2
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 60 02_38
neck pullovers, undervests and the like, 60°0A—4l
knitted or crocteted, not elastic nor 60.04—50
rubberised, othrr than babies' garments, 60.04—58
of coilton or syrthetio textile fibres *
a) T-shirts eto
T-shirts etc
1) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
— _—!
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221 !
milets et vestes, de bonneterie non 60,05-27 I
élastique ni caoutchoutée 60 05~28 ;
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, gg‘gjzgg
cardigans, bed~jackets and jumpers, knitted +05
. . 60.,05-33 .
or crocheted, not elastic nor rubberised s ;
60.05-36 f
60,05-37 f
60.05-38 :
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568 |
nommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64 !
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61401-664 E
72 s
Fen's and boys' woven breeches, shorts and 21'81 re i
trousers (including slacks); women's, 61.01-7é ;
girls' and infants' woven trousers and 017 :
o lacks 61,02-66 j
. 61,0268
61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,0522 5,55 180 %
de bonneterie {non élastique ni 60,05-23 f
caoutchoutée), ou tissds, pour femmes, 60,0524 !
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt~-blouses, knitted or gi‘og‘g8
crocheted (not elastio nor rubberised), . 61.02-82
or woven, for women, girls and infants «02-04
& Chemises et ohemisettes, tissées, pour 61,03~11 4,60 217
hommes et garcgonnets 61,03-15
Fen's and boys' shirts, woven 61,03-12



collsvs
Text Box


Tableau das 6quivalences

: Codo RIMEXE Teble of equivalence
-atégorie Description ' pleces/kg gr/plece
9 Tissus de coton, houclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08~50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71
v kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduirte de
natiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-~
gnated or coated with artificial plastic ;
materials f
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02=50 24,6 pr 41 |
caoutchoutée, autre que celle de la 60.,02-60 !
catégorie 10 60.02-70 i
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other ;
than those of category 10
12 Bag, sous-bas, chausseites, socquettes, 60,03-11 24,3 pr 41 ‘
protége-bas et articles similaires de 60.03-19 !
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.,03-25 {
autres que bas de fibres textiles synthé- 60,03-27 ‘
tiques pour femmes 60.,03-30
60.03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle-:
socke, sockettes and the like, knitted or l
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile '
fibres
i3 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04~17 17 59
clips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48 )
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04-56 ;
coton ou de fibres textiles,synthétiques : ;
lien's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'), ’
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres
‘4 A |Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
4 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389 L
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42 .
murgonnets, autres que ceux de la catégorie 61.,01~44
14A 61,01~46
Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61,01-47

and other coats, cloaks and capes, 'other

than those of category 14 A
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6.

Tableau des équivalences

Bed linen, woven

Dascription Code HINEXE Teble of equivalence
atégorie 1978 pieces/kg gr/piece *
5 A Manteaux de tiscus imprégnés, enduits ou 61.02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric
1) B Manteaux et imperméables (y compris les 61.02-31 0,84 14190
capes) et vestes, tiseés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jenes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61.02-35
. . . \ 61,02-36
Women's, girls' and infants' woven 61.02-37
overcoats, rainnoats and other coats, 61'02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61'02—40
other than garments of category 15 A d
i8 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,0154
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57 '
sont commandées, conditionnées, ' : ;
transportées et normalement vendues :
ensemble) i
Men's and boys' woven suits (including |
co—-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) !
T Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61,01~34 1,43 700
gargonnets 61,01-36 ;
‘o ! ' : 61,01~37 :
Men's and boys' woven jackets and blazers !
18 Soug-vétements tiseés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et gargonnets 61,03~55
Men's and boys' woven under garments other 21'03"29
than shirts. 1,03-81
© 61,0385
61.03-89
ta louchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 16
lJ UCm/]"g 61.05_99 !
Handkerchiefs of woven fabrios, not
more than 15 IUA/kg
20 Linge de lit, tissé 62,02-11
62,02-19




“atégorie

Description

L4

Codo HIHEXE
1978

Tableau des dquivalences
Teble of equivalence

pieces/kg

gr/pleco

- 21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
ti1csés

Parkas, anoraks, windcheaters and the like,
voven

61.01-29
61,01-31
61.,01-32
61.,02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

'ils de fibres gynthétiques discontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56.05-05
56 005—07
56,05-09
56.,05-11
56.05--13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56,0523
56.05~25
56 .05-28
56.,05=32
56.05~34
56.05-36
56.,05~38
56.05-39
56.05-44
56.05-45
56.05-46

56,05-21
56.05-23
56,05-25
56.05-28
56.05-32
56.05~-36

23

7ilc de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yara of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05~51
56.05-55
56.05-61
56.05-65
56.05-T1
56.05~75
56.05-81
56.05-85
56 ,05-91
56,0595
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

ten's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibhres

60.04-15
60 . 04"‘47

2,8

357




Tableau des équivalerces

Code NIHEXE Teble of equivalence
tdgorte Description 1978 ploces/kg gr/plece
24 Pyjamas et chemisss de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04~25
fillettes et jeunss enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60,04-53
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted sr crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
3 Roves tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants {autres 60.05-42
que béhés) €0.05-43
60.05-44
viomen's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61,02-53
, 61.02-54
f Jupes, 7 iaclus jupes—culottes, pour femmes,’ 60.05~51 2,6 385
f1llettec et jeunes enfants (autres que bébés 60.05-52'
tissées ou de bonneterie 60.,05-54
60,05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
habies's woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts. 61.02-62
|
) Paatalons de bonneterie (& 1'exception de 60.05-61 1,61 620
ghorts), autres que pour bébés 60.05-62
60,05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts :
other than habies' ;
29 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730 !
‘ ensembles qiil se composent de deux ou trois 61.02-43 i
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
trancportéec et normalement vendues
‘gnsemble Jpour femmes, fillettes et jeunes
exfants (autres que bébés) ‘
Womeii's, girls' and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold togetherg
$ A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04~11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfanto 61.04-13
61.04-18

Yomen's, girls' and infants' woven Py jamas
and nightdrecses
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Tableau des équivalences

' Code NINEXE Table of equivalence
1tégorte D“°"Pt'°" 1978 pitces/kg gr/piece
.0 B | Sous—vétements tissés autres que pyjamas et 61.04~91

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
jeunes enfants (aitres que bébés) 61.04-98
Homea's, girls' and infants' (other than
babies‘s woven undergarments other than
prryjamas and aightdresses
‘ Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de 61.09~50 18,2 55

horneterie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted
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GROUPE TII
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T Tableau des équivalences
! Code HINEXE Tebls of equivalence
evorte] Description 1678 pitces/kg gripiecs
: Velours, peluches, tissus bouclés =t tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des  ssus de 58.04~-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 52.04—12
) «04~1
Yioven pile fabr:cs and chenille fabrics gB.Oﬂ—dl
(other than terry fabrics of cotton and 58.04—43
narrow woven falrics) . 58.04-45
58to4"63
58.04-67
58.,04-69
58.04-71
58004—75
58004"77
58.04~78 .
) Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,0406
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus 4 partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
T166us obtenus & partir de lames ou formes 51,04~08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m. de largeur ou plus

Woven fabrios of strip or the like of
polysilhylene or polypropylene 3 m or
more wide




watégortie

Description

1

11,

Code HIKEXE
1978

Tablesu des dquivalences
Tehle of equivalence

o

pitcesfkg

gr/pleco

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'éorus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51.,04~11; 51,04-13
51.04-15; 51.04~17
51,04-18; 51,04-21
51.04-23; 51.04-25
51,04~26; 51L.04-27
51.04-34; 51.04-36
51.04-42; 51.,04-44
51,04-46; 51.,04-48

51.04=15; 51,04-17
51,04-18; 51.04-23
51.04~25; 51.04-26
51,04-27: 51.04-28
51,04-32; 51.04-34
51,04~42; 51.04~44
51.04~46; 51,04~48

36

Tissug de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-56: 51,04-58
51.04-62; 51,04-64
51,04~66; 51.,04-72
51.04~74; 51,04~76
51,04-82; 51,04-84
51.04~86; 51.04-88
51,04-~89; 51.04~93
51.04~94; 51.04-95
51.04-96; 51.04--97

51,04-62
51.,04-64
51.04-72
51'04“'74
51.04-76
51,0482
51.04~84
51 004-88
51.04~89
51.04~04
51 004“95
51.04~96
51.04~97
51 004"98




e

12,

Teblesu des équivalences

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles '

Cods KIMEXE Teble of equivalence |
tégorie Description 1978 pidces/kg or/piece
% Tissus de fibres textiles artificielles 56,07=37: 56.07-42

discontinues, autres que rubanerie, velours,|56,07-44; 56.07-48
peluches, tissus bouclés 52-07—52: 52-87—53
.0 - M . by
(y compris les tissus bouclés du genre 26.0$-gg: 26.0$~Zg
éponge) et tissus de chenille 56.07-63: 56.07<64
. 07-66; 56,07-T2
YWoven fabrics of regenerated textile gg 8;_$3: 26.O$_$4
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07—77: 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56:07—82; 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56.07~84; 56.,07-87
fabrics
a) dont autres qa'écrus ou blanchis 56,07=37: 56.07-44
of which other than unbleached or gg:g;:ggf gg‘gg:g?
bleached 56.07—58; '56.07—63
56.,07-643 56.,07-66
56.,07-13; 56.07-74
56.07=77; 56.07-78
56,07-83; 56.07-84
56.07-87
35 A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 66.01—40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
33 Vitrages 62,02~09
Net curtains
19 Linge de table, linge de toilette, 62,0241 °
d'office et de cuisine, tiseés, autreg 62,02-43
4ue ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
vWoven table linen, toilet and kitchen g;'ggzgg .
linen other than of cotton terry fabrioc 62.02-77
) Ridcaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89




Tebleay dos équivalences

Code HINEXE Teble of equivalence
t4gorie Description 1978 pleces/kg or/plece
- - 51.01-05
" ¥11s de f bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la veante au 51.01-08
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m : 51.01-13
51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51,01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
Yextured single yern untwisted or with a 51.01-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01--32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
.2 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
¢ontirues, non coanditionnés pour la vente auw 51.01:-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
vigcose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.01-76
G 51.01-80
Yarnu of regenerated textile fibres -
(oontinuouc), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscoge rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turne per m and single non-textured yarn
nf any acetate
43 |File de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale
14 |Tircue de fibres textiles eynthétiques 51.04~05
sentinues, contenant des fils d'élastoméres :
Joven fabrics of synthctio textile fibres
{cortinuous), containing elastomeric yarn
b |Tiesuz de fibres textiles artificielles 51.04-~54

“o-tinues contenant des fils d'élastoméres

Lover. fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

leees




stégorle

Description

Coda HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence  i-

pidces/kg gr/piece

Laine et poils fins cardés ou peignés

farded or combed cheep's or lamb's wool or
other fine animal hair

53.05-10

53.05-22
53-05"29
53.05-32
53.05-39

A1

I'ils de laine ou de poils fins,.cardés, non
corditionnés pour la vente au détail

llmrn of carded sheep's or lamb's wool (woollen

sarn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail séle

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53 L] 06'—55
53.06-71
53.06-75

53.08-11
53.08-15

"1ls de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail '
Yarn. of combed theep'r or lamb's wool
{.orsted yarn) or of combed fine animal hair,
ot put up for retail sale

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53,0740
53.07-51

- 53.07-5%

53.07--81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

P'ils de laine ou de poils fins, conditionnés
sour la vente au détail

Yar: of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11
53.10-15

Tiesus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of (ine animal hair '

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53411-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53011"30
53.11-40
53,11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53 011‘93
53.11-97
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Tableau des équivalences

59.02-09

Coda HINEXE Tebis of equivalence
atégorte Desscription 1978 SThces/kp AL
"51 | Coton cardé ou peigné . 55.04-00
Carded or combed cotton
'52 Fils de coton conditionnés pour la vente au 55-82-18
détail 55-06-9
Cottor yarn put up for retail sale
3 Piccus ton 4 point de gaze 55.07-10
33 irsus de coton & p & 55,07=90
Cotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
vy compris les déchets, cardés ou peignés gg'gi‘gg
Rereserated textile fibres (discontinuous or 56.04-29 4
wacte), carded or combed ' ooy
55 |{Pibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11 g
‘ compris les déchets, cardés ou peignés gg‘gj-i; %
: Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16 i
waste), carded or combed gg°gi‘ig |
5% |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put vp for retail |
sale !
57 |Fils de fibres textiles art.ficielles 56 .06-20 !
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail '
% Yarn of regenerated textile fibres i
‘ (discortinuous or waste) put up for retail * !
! gale
58 |Tapis 3 points noués ou enroulés, méme 58.01-01 i
: confectionnés ' 52.01—11 i
H 58,0113
2 Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
; up or not) 58,01-30
: 58.01-80
.Y [Papiiy broids ou en honneterie, méme confec— 58.,02-12
i L}uynéng Linuun ditg "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
: wohumacks”" ou "Goumak", "Karamanie' et 58.02-17
' zimilaires, méme confectionnés; revétements de 58.02-18
: sol de feutre . 58.02-19
’ . 58.02-30
ﬂoveﬁ,‘knltted or crocheted carpets, 58.02-43
Sgrpetlng, rugs, mats and matting, and ' Kelem 58.02-49
Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90
nad 9
® up or not); floor coverings of felt 59.02-01
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Tableau des équivalences

C NEXE Tebls of equivalence
atégorte Description Odlo9“’ll8 pm;es/kgo S gripiece
50 Tapisseries, faites a la main 58.03-00
Tapestries, hand rade
51 itubanerie d'une lergeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de liriéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58.05-51
lLarrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
wvidth with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
latels and the like; bolduc 58.05-73
58.05~77
58.05-79
58.05-90
£2 jLiiquettes, écussons et articles similaires, 58,06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.,07-31
métallicés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen~ 58.07-50
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet) 58,08-15
lunis; 58.08-19
Tulles, tulles~bobinots et tissus & mailles 58,08-21
noudes (filet), fagonnds; dentelles 58.08-29
mécaniques ou a la mains en pieces, en bandesd
ou ea motifs; , 58,09-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09-21
oven labels, badges and the like, not 58.09-31
enbroidered, in the piece, in strips or cut to 58.09~35
shape or size; 58,0939
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
,fsimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-~95
wimped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; : ' 58.10-21
Tulle and other net fabrics (but not including 58410~29
wove:, knitted or crocheted fabrios), 58.10-41
plaing 58410-45
Tulle and other net fabrios {but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58,10-51
7and or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59

wwbroidery, in the piece, in strips or in
rmotifn
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Tableau des Squivalences

Code BIMEXE Teble of equivalence
t4gorta Descri pf fon 19%8 pibctas/kg L gF/p{eco
63 | .toffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30
| choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.,06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60,06-18
caoutchoutée
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
sovtaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubherised
04 |Deuntelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
n1 caoutchoutée, en pisces, de fibres textiles
syathétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), kritted or crocheted, not elastic nor |
ruvoerised, of synthetic textile fibres ;
395 |Ztoffes de bonneterie non élastique ni 60.01-01
scoutchoutée autres que les articles des 60.01~10
satégories 38 A, 63 et 64 "60,01-62
60.01-64 f
nitted or crocheied fabrics, not elastic nor 1 60,0165
ruboerlsed, other than those of categories 60.01-68
38 A, 63 and 64 60.01-72
60.01-75 :
60,01-78 j
60,0181 . :
60.,01-89" ‘
60.01-92 :
60.01-94 !
60.01-96 |
60,0197 3
56 ICouvertures 62.01-10 '
62,01-20 i
Travelling rugs and blankets 62.,01-81 ,
~ : 62.01-85" ;
62.01-93
62.01-95
37 Acceczoires du vétement et autres articles 60.05-86
(A l'exception des vétements) de bonneterie 60,05-87
non élastique ni taoutchoutée; articles (artms 60.05-89
‘ue les maillots de bain), ‘de bonneterie 60.05-91 ’
dlastique ou caoutchoutde 60,05-95
N 60.05_98
Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60.06-92
¢lactio nor rubberised; articles (other than 60.06-96
vaihiag costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06--98

fabrio, elastic or rubberised




GROUPE IV

Tableau dos quivalences

venducs ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60,05-74

Code HIMEXE Tobls of equivalence
n 2
tégorts Descriptio 1978 SToces/k orTpTeco
3 Sous-vétements d2 bonneterie non élastique 60,04-11
ni caoutchoutée, pour bébés 60.04~36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabric3, not elastic nor
rubberised
< Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (aut>~> que
bébés)
Homen's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fidbre, other than
babies' garments
0 Bas-culottes comminément appelés collants - 60.,04-31 30,4 33
: 60.,04~33
Panty-hose (tights) ol i
60,04~34 e
" Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06 E
bibés 60.05-07 ;
. . 60,05-08 X
1
Babies' knitted outer garments 60.05-09
- - T
K Faillots de bain de bonneterie © 60,05-11 10 . 100 !
Knitted swimwear 28‘82‘%; ' %
[0 i
60,06-91
3 Survatements de sport (trainings) ae 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutde 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
net eslaetic nor rubberised
A Costumes~tailleurs (y compris les . 60,05-71 1,54 €
ensembles qui ge somposent de deux ou trois 60,05=72
piéces . qui sont commandées 60.,05-73
conditionnées, transportées et normalement
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Tableau des 4quivalences

stégorte Description cwf;;gai pibLa::]:QOf eqﬁvag\re;f;t;ca N
"y Costumes et complets (y compris les - 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
pitces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élaslique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargonnets :
en's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of iwo or three
picces, which are ordered, packed,
consigned and rormally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
| nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61.01-13 !
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01~-15 ’
autres vétements de travail, tissés, pour 61.,01~-17 !
femmes, filleties et jeunes enfants 61,01-19
Men's and boys' woven industrial and gi'gg_iz
occupational olothing; women's, girls' and JomereT
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use)
17 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60.,03-21 40 pr 25
femmes 60,03-23
Women's stockings of synthelic textile
fibre '
8 Peignoirs de bain, robes de chambre, vesies 61,01~-09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61.01~24
znaloyues et autres v8tements de dessus, 61,Q1~25
) Lissds, pour hommes et gargonnets, & " 61,01-26
1'exclusion des vBtements des catégories 61,01-92
6, 144, 148, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01~-94
Men's and boys' woven bath robes, dressing 61'01"96
govns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, excepi
rarments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
9 Culottes et maillots de bain, tissés 61,0122 8,3 120
Woven swimwear 61,01-23
' 61,02-18
0 Vétements tissés pour bébés 61 ,02-01
Babies' woven ments 61,02~-03
gar 61,04-01 ‘
61,04~-09 a
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Tebleau des dquivalenced

Code HINEXE Tsbls of equivalence
Description :
gorie
1978 places/kg gr/piece
Peignoirs de bain, robee de chambres, 61.02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22
\ et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fille’tes et jeunes enfants & 61,02-24
1'exclusion des vétements des catégories 61,02-86
6, 7, 154, 158, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
80 : 61,02-92
Women's, girls' anl infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
gimilar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 293, 76, 79 and 80
Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04~-38
bonneterie non élastique ni ocaoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
i
Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05-04 l
¢lastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
711 721 73, 74 et 75 6Oo05"83
Outer gurments knitted or crocheted, not 60'05-84
elastic nor rubberised, other than garments ;
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73, i
74 and 75
Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06-30
cache-ccl, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06-50
bonneterie 61 ,06~60
'‘Chawle, scarves, mufflers, mantillas, veils ‘ ;
and the like, other than knitted or
crochetod !
- !
Cravap'cs, autres qu'en bonneterie 61,07=30 17,9 56
Ties, how ties and cravats, other than 61,07~40 '
knitted or crocheted 61.07-90
Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61,09-20
bretelles, jarreielles, jarretiéres, 61.03—30 838 114
supporis-chaussettes, et articles 61.09-40
similaires, auires que soutiens-gorge et 61,09-80

bustiers, en tisBue ou en bonneterie méme
éla;tique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
orocheted fabric), other than brassiéres,
whether or not elastic
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tégorio

Description

Codo NINEXE

Tableau des dquivalences
Tabls of equivalencs

pieces/kg gr/plece

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,

-autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, rot being knitied or
crocheted: goods

61,10-00

Accessoires confectionnés du vétement :
Gessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

iiade up accessories for articles of apparel
(for cxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61.11-00

llouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

llandkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20
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GROUPE V

22.

Tebleau das dquivalences

Coda KINEXE Teble of equivalence
tégorto Description pitcos/kg or/pTece
0 IMcelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthéticues, tressés 59.04~13
ou non 59.04-15
fwine, cordage, ropes and cables, of synthetiq 59.04-17
textile Tibres, plaited or nov 59.04-18
1 | Tentes 62.04~23
‘Tents 62.04~73
2 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caputchoutés, 51.04~52
pour pneumatiques _
Wovea fabrics of man-made textile fibres 59.11715
- rubbericed textile woven fabrics, i
for tyres |
23 s2cs ot sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir 62.03-95
ie lames ou formes similaires de 62.03-97
polyithyline ou de polypropyléne ' 62,03-98
Sacks and bars, of a kind used for the '
packing of goods, of woven fabric, oiher i
thr made from polyethylenc or '
polyoropylene strip
A (maves et articles en ouate; tontisses, 59.01=07
nocuds et noppes (boutons) de matidres 59.01~12
iexliles 59.01-14
dutiing and articles of wadding; textile 54.01-15
flock ani dust and mill neps 59.01-16
59401-18 -
59.01-21
59.01~29
3 Feutlres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02;35
ou enduits, autres que les revétements dum 59,02=41
0l 59.02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02=51
impresmated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-59
59.02-91
59,02-95

59+02-97
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{gorie
1

Description

Code HIMEXE

Tebleau dos dquivalences
Teble of equivalence

pieces/kg or/plece J

Tissus non tissés et articles en tissus non
ticsés, méme imprégndés ou enduits, autres
cue len vitements et accessoires du vetement

Amdes fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabriocs,
wnether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11
59.03-19
59.03-30

}

*

Wlets, fabriqués & 1°aide des ficelles,
cordics et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

llets and netting made of twine, cordage or
rove, and made up fishing nets of yarn, iwine
cordage or rope

59,05-11
59.05-21
59.05-25
5%.05=51

59405-99

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, & L'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 97

Other articlec: made from yarn,twine, cordage,

ronc or cablos, other thain textile fabries,
articles made from such fabrics and articles

of oategory <7

590600

Tinsus enduits de colle ou de matitre
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le carionnage, 'la gainerie ou usages
sinilaires (percaline enduite, etc) toiles
& caleuer ou transparentes pour le dessin;
toilen préparées pour la peinture; bougran
et nsimilaires .pour la ohapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceouq
sudstances, of a kind used for the outer
covers of books aid the like; tracing cloth
preparel painting canvas; buckram and -
nimilor fabrics for hat foundations and
naimilar uses

59.07-10
59.07-90

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
durivés de la cellulose, ou d'autres
‘mulidres plasticues artificielles et tissus
gtratifids aveo ces mémes .natilres

Yex'ile fubrico impregnated, coated, c. ered
or laninatol wilh preparations of cellulore
aerivaiives or o2 other artificial plastio
moteriale

. 59,08-10

59.08-51.
5%408-53
59.08-57
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Tableau des équivalences

fabriontion .

masitres textiles, pour lampes, réchauds,
houries el similaires; manchons &
incandescence, méme imprdgnés, et tissus
tuoulaires de bonneterie servant & leur

Wiicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tupular knitted
ran-mantle fabrio and indandescent o8
nantlog ’ :

59.14~00

Codo NINEXE Table of equivalence
ztégorte Description to WK m&&i; + gr/plece
101 |. Meclles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04~90

auires cu'en fibres textiles synthétiques. :
fine, cordage ropes and cables, plaited or
n0t, other than of synthetic textile fibres
102 vi-oleums pour tous usages, . -CoOupés ou non; 59.10-10
couvre—parcuets consistant en un enduit 59.10-31
appliqué sur suppvort de matieres textiles, 59.10-39
ddcoupis ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a eimilar ranner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, cut '
0 shape or not
113 Tissus caoutchoutés auires que de Bonneteria '59.11-11
3 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than ' 59,1117 i
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20 i
excluiing fabrics for tyres ‘ :
194 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux o _
des catégpories G9, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peintes pour décors de thédtres, fonds :
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, othex
thon those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas heing theatrical scenery,
studio backoloths or the like
95 | Ticsus (autres cue do bonneterie) élastiques 59,13-01
formdn de matiéres textiles assocides & 59.13~11
des Tils de caouichouc 59.13<13 :
#lestic fabrics and trimmings (other than 59,13-15 !
emitied or crocheted goods) consisting of 59.13~19 i
texiile materials combined with rubber 59413=32
" threads 59.13=34
59.13~35
J 5941335
6 lizches tissées, tressdes ou tricotiées, en
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Tableau des quivaiences

. Code KIMEXE Tebla of equivalence
Sgorle Description pibces/kg or/plecs
207 Puyaux pour pompcs et tuyaux similaires, en 59.15~-10
matieres textiles, méme avec armatures ou 59.15-00
accescoires en avires matiéres
Poxiile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials
0% Crurroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme armées 59.16~00
Transmission, conveyor or elevator belts or
beliing, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
- |
104 | 33cnes, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
a'exiérieur, tissés > 62.04-61 |
Woven tarpauling, sails, awings and sunblinds 62 .04~69 i
110 | iMatelas pneumatiques, tissds 62 .04-~25 :
Woven pneumatic mattresses 62.04=75 i
i
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04~29 §
matelas pneunatiques et tentes 62.04=79 {
Camping goods, woven, other than pneumatic . ‘ ’
mattresses and tents ' |
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05~30
114 22.05-93
Other made-up textile artiocles, woven, 2.05-9 f
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et .
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus ot articles pour usages techniques en 59.17=10 ;
matiéres textiles 59.17-29 g
Texlile fabrics and textile articles of a 59.17-41 !
kini commonly used in machinery or plant 59.17-49
59.17-51 :
59.17-59 i
59.17-71 :
59+17=T9 i
5917-91
59+17-93 |
59¢17-99




ANNEX IZ
10— ' Quantitatd
Ty Description of products Units Year Limits
iTe . E:::C
o1 cotten favrs. | T
. 2 ‘toa faurics tDWﬁES . 1976 6 coo
| 1979 5 030
i } 1280 6 050
; D 3] 6 039
| 1082 6 121"
. of vhichiother than 1678 Y 200
. 4 7 FANY
1079 1265 |
o 19€0 1 2z ¢
grey or bleached % 1 213
1 Po1982 122
ot
i

‘ﬂtapplicable in case of extension of the Agreement

Note: It is understood that the whole quantitative

'limit for cotton fabrics may be taken up by grey or
«bleached cotton fabrics S
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